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Комунікативна діяльність є стрижневою в педагогічній професії. Неможливо уявити жодного аспекту взаємодії вчителя з учнями (організація, мобілізація, стимулювання, управління, регуляція, розуміння, ідентифікація, тощо) поза налагодженням міжособистісного контакту, уявним або реальним спілкуванням. Від ефективності останнього залежить результативність навчання й виховання кожної особистості, колективу учнів у цілому, навіть більше – визначається рівень розвитку нашого суспільства. З огляду на це, у професійній підготовці майбутнього вчителя важливого значення набуває діагностика його комунікабельності, розвиток комунікативних здібностей і професійно-комунікативних якостей, формування комунікативних умінь і комунікативної компетентності.

Проблема розвитку професійно-комунікативних якостей майбутнього вчителя розглядалася у рамках педагогічного спілкування (В. Кан-Калик, А. Леонт’єв, А. Мудрик, М. Полєнова, Л. Рувинський, О. Саннікова, І. Юсупов та ін.); теорії виховуючих відносин (школа А. Бойко); психології розвитку особистості вчителя (Н. Кузьміна, А. Маркова, Л. Мітіна, О. Рудницька, В. Семіченко,) та його педагогічної майстерності (І. Зязюн, Н. Базилевич, Л. Крамущенко, І. Кривонос, В. Моргун, О. Самещенко, Н. Тарасевич, А. Ткаченко та ін.). Засоби невербального спілкування, емоційна експресія вивчаються у філософії, антропології, психології, медицині, мистецтвознавстві, фізіономіці. Спеціалісти (А. Ананьєв, К. Ізард, В. Лабунська, А. Піз, О. Чебикін, Г. Щокін, П. Якобсон та ін.) пропонують найрізноманітніші системи ознак емоційних проявів.

Процес формування комунікативної компетенції частіше поєднують із опануванням стандартних мовних формул, правил і норм їхнього вжитку. Н.Ф. Баландіна, розширюючи зміст комунікативної компетенції, зауважує, що в реальній ситуації важливо враховувати психологічні, ситуативні й соціальні фактори [2, с. 90-91]. Продовжимо накреслену науковцем лінію та вийдемо в реалії емоційного співбуття вчителя й учня у педагогічно-комунікативній ситуації, де важливого значення набувають вербальні й невербальні засоби спілкування. Останні також можна розуміти як емоційно-експресивний текст, який потребує артикуляції, розуміння, інтерпретації, – одним словом, навичок герменевтики невербально-комунікативних текстів, що й складатиме предмет пропонованої статті.
У вищих закладах освіти проблема педагогічного спілкування найбільш повно представлена у курсі „Педагогічна майстерність”, де студенти набувають навичок внутрішньої і зовнішньої педагогічної техніки, завдяки якій учитель може „глибше, яскравіше, талановитіше виявити свою позицію і досягти успіхів у виховній роботі” [9, с. 44]. Зовнішня педагогічна техніка охоплює вербальні й невербальні засоби вираження своїх намірів, думок, емоцій, почуттів і переживань. Спеціалістами накопичено величезний науковий матеріал класифікації засобів невербальної комунікації. Автори курсу „Педагогічна майстерність” широко використовують схему невербальної комунікації О. Кузнецової (див. схему 1).

У такий спосіб розвивається артистизм, емоційно-експресивна виразність майбутнього вчителя з метою не лише ефективного педагогічного впливу на дитину, а також самопрезентації вчителя, своєрідної самореклами, коли у центрі уваги – власне Я, його зовнішня вербальна й невербальна форма. І комунікація не зростає, не сходить, не вивершується до рівня діалогу, до емоційного співбуття з учнями в педагогічно-комунікативній ситуації. Найчастіше педагогічна ситуація розуміється як „фрагмент педагогічної діяльності, що містить суперечності між досягнутим і бажаним рівнем вихованості учнів і колективу” [там само, с. 35]. У нашій статті педагогічно-комунікативна ситуація – це сукупність реальних обставин, які дозволяють дитині прилучитися до діалогічної сфери буття людини, де діалог, за М. Бахтіним, є моментом існування та взаємодії індивідуально-унікальних свідомостей, є пошуком істини, але істини співбуття, конкретніше – емоційного співбуття [див. більш детально 8].
Схема 1


[image: image1]
Емоційне співбуття не просто тло спілкування, його психологічний клімат, тобто „не-мова”, „дещо чуже тому, що висловлюється або пишеться”, не просто почуття, невисловлене, невербальне, “неструктурований афект”, а як зауважує Ж. Деррида, “афективний рівень є різновидом структурованого тексту». П. Рікер взагалі розуміє будь-яке явище як текст і закликає його адекватно інтерпретувати, декодувати закладені в ньому глибокі смисли. Ми не зважаємо на те, що потреба людини в комунікації виникає раніше мови, що дитина краще володіє „написанням” невербального тексту, ніж вербального, що наше тіло, як помітив Ю. Борєв, „не може забути того, що склалося впродовж еволюції... Ось чому перетворення знаків у значення й смисли викликає тонічні зміни і штовхає на перебудову ситуації” [3, с. 153].
У класичній філології вчення про інтерпретацію рукописних і друкованих текстів, насамперед давніх називається герменевтикою (гр. – мистецтво тлумачення). Герменевтика в сучасній філософії розуміється ширше – як метод тлумачення широкого спектру культурно-історичних явищ. Вона ґрунтується на внутрішньому досвіді людини, який є сферою безпосереднього сприйняття життєвої цілісності на противагу зовнішньому досвідові, здатному фіксувати лише ізольовані факти. В. Дільтей надає перевагу інтуїтивному проникненню в їхню сутність, яку необхідно витлумачити, зрозуміти, пережити. Г. Гадамер в основі будь-якого пізнання явища вбачає діалог, де важливого значення набуває знання мови в широкому розумінні цього слова [12, с. 101 – 102]. У діалозі Я звертається до Іншого як до рівного по самостійності, активності, свободі, праву на творчість, розраховуючи на співтворчість у досягненні загальної мети, але не позбавляє ні його, ні себе незалежності та індивідуальності.
Наведена схема (див. схему 1) відбиває складність невербального тексту адресата і адресанта, вчителя й учня (зауважимо, кожного учня). Важко собі уявити динамізм, мінливість, рухливість живого емоційно-експресивного тексту, який потребує від учителя миттєвої реакції, урахування власного психологічного стану й почуттів учнів, свого ставлення до дитини й до колективу учнів у цілому, соціально-психологічних і педагогічних характеристик останнього, різноманітних психологічних, соціальних і ситуативних факторів тощо. Тому ми маємо розширити змістові кордони процесу формування комунікативної компетентності майбутнього вчителя – навчити студента не лише висловлюватися, застосовуючи нормативні мовні стандарти, не тільки знати нормативи невербального самовираження, але й уміти в діалозі читати й розшифровувати, розуміти та адекватно інтерпретувати невербальні посилання учнів як різновид специфічного емоційно-експресивного тексту.

На нашу думку, однією зі складових комунікативної компетентності майбутнього вчителя має бути герменевтика емоційної експресії. Чому ми не скористалися узвичаєними термінами „розуміння” або „інтерпретація”, а ввели нове для педагогіки поняття „герменевтика”? Відомо, що у рамках особистісно орієнтованого підходу до навчання й виховання учнів посилюється суб’єктивне начало, учень розглядається як носій унікальних властивостей, тому вчитель спрямовує зусилля на створення умов для розвитку індивідуальності, стимулювання внутрішніх механізмів саморозвитку, надання психолого-педагогічної допомоги дитині в становленні її суб’єктності, культурної ідентифікації, соціалізації, а також у життєвому самовизначенні. У комунікативній діяльності вчителя в умовах особистісно орієнтованого підходу центральне місце належить не стільки мовленню (пригадаємо, що навіть вивчення нового матеріалу передбачає використання активних методів, а не монологу вчителя), скільки відчуття індивідуальності учня та орієнтацію висловлювання на його характер, світогляд, тезаурус, ставлення, стан, почуття та емоційні реакції учнів, – одним словом, налагодженню зворотного зв’язку, що регулює мовленнєву діяльність учителя. Тому нам необхідно сформувати у майбутніх педагогів шанобливе, трепетне, делікатне ставлення до живого емоційно-експресивного тексту. Вони мають навчитися сприймати невербальний текст, ніби рідкісне, раритетне видання, що містить таїну, невисловлену, але висловлювану, часто не до кінця зрозумілу навіть дитині-адресантові, який чекає з боку авторитетного вчителя, дорослого на підтримку, допомогу та співпрацю в навчанні, самопізнанні й саморозумінні. 
Герменевтика емоційної експресії передбачає знання студентами відповідних психолого-педагогічних умов комунікативної діяльності вчителя, які ґрунтуються на закономірностях герменевтичного методу. Нижче розкриємо деякі позиції, важливі для герменевтики невербального тексту в реальній педагогічно-комунікативній ситуації.
Фундаментальною властивістю кожної мови є можливість її перекладу на іншу мову, проте для засвоєння кодових переходів, які ведуть до взаєморозуміння, потрібен „спеціальний інформаційний пошук” [5, с. 18-19]. Щоб допомогти вчителеві краще зрозуміти школярів, психологи пропонують різноманітні посібники з візуальної діагностики, де структуруються й інтерпретуються емоційно-експресивні посилання [13]. Так, А. Ананьєв поділяє невербальні засоби на конституційно-морфологічні (особливості побудови тіла, стать, вік, тощо); мімічні; біомеханічні (жести, пози, хода, вегетосоматичні прояви); авербальні (дії з предметами); дислокаційно-просторові (особливості взаємодії учасників спілкування); контактні (зорові й тілесні взаємодії) [1, с. 12]. Незважаючи на опанування „мови тіла” за даними підручниками, вчитель має сам постійно шукати коди взаєморозуміння. Неможливо розробити й запропонувати рецепти ефективної комунікації, кожен має проявити власну педагогічну творчість, бо стратегії артикуляції емоційно-експресивного тексту „неодмінно множинні”, кожну проблему „необхідно вирішувати щоразу відповідно до конкретної ситуації, винятково конкретної й єдиної” (Ж. Деррида) [4, c. 159].
Перетворення емоційно-експресивної інформації на вербальну дуже складний процес. Він має бути таким, щоб уникнути опозиції й протистояння, щоб досягти мінімальної різниці посилання та інтерпретації. Це можливо, на думку Ж. Дерриди, „завдяки відсуненню у просторі й відкладанню у часі” [там само, с. 155-156]. Тобто, щоб осмислити педагогічно-комунікативну ситуацію, необхідно наодинці здійснити її неупереджений, копіткий і детальний аналіз, бо в реальних умовах практично на це не вистачає часу. Аналіз дає змогу осмислити власні успіхи й помилки, бо відповідальність за результати спілкування завжди несе вчитель. Радість спілкування переживаємо разом з дітьми, а наодинці легше вгамувати свої негативні емоції, навіть образу на учнів, очиститись, щоб наступну зустріч почати з нової сторінки. Прислухаємося до К. Ушинського, який радив до дитинства підходити з чистим серцем. Зокрема, у вальдорфській школі від учителя вимагають спеціально налаштовуватися на зустріч із дітьми. Педагог уявляє кожного учня, подумки вітається з ними, згадує лише позитивні події, пов’язані з ними, стимулює в собі бажання побачити кожного вихованця, тоді маємо мінімальну розбіжність висловленого вихованцями й „прочитаного” вчителем. У реальній ситуації, педагогу необхідно проявляти гнучкість, здатність поєднувати позиції адресата і адресанта, переключатися з ролі автора-вчителя у роль співавтора і навпаки, з ролі інформатора в роль її інтерпретатора, розуміти, коли ефективні монолог і повідомлення, а коли оптимальні спілкування й діалог тощо.
На шляху інформаційного пошуку вчителя чекають певні труднощі, пов’язані з суб’єктивністю інтерпретації. Прийом будь-яких сигналів вибірковий і неповний, кожна людина використовує власний код, свою власну систему інтерпретації. Важко досягти взаєморозуміння, якщо системи кодування вчителя й учнів різні, це може привести до «діалогу глухих» (термін М.-А Робера та Ф. Тільмана) [10]. Добре, коли вчитель має гуманістичну спрямованість, любить дітей і вірить у них, зосереджений на потребах учня та прагне до доброзичливої творчої взаємодії з ними, коли учень проголошується найвищою цінністю, навколо якої будуються всі інші пріоритети. А якщо він дивиться на дітей через призму власної підозріливості?.. Уникнути суб’єктивності герменевтики емоційно-експресивного тексту вчителеві деякою мірою допоможуть певні психологічні установки, як-то:
· у реальному спілкуванні сприйняття, розуміння, інтерпретація посилань залежить від соціального й педагогічного досвіду вчителя, його ставлення до учнів і характеру відносин з дітьми, рівня розвитку його загальної й педагогічної культури, умов і характеру його власного виховання, його інтересів і потреб, його емоційного та психофізіологічного станів, його педагогічних і особистих цілей, від контексту комунікації в цілому (обставин місця й часу, емоційно-психологічного клімату комунікативної діади) тощо. Цей ряд можна продовжувати до нескінченності, але головне – процес герменевтики необхідно починати з себе, а не з дитини, бо «у межах нашої чуттєвої сприйнятливості існує певна її нейтральна модальність, через неї світ вперше входить у нас, де ми не відділені від нього... Через неї поступає вся та інформація, яка робить нас живими..., ми не можемо нею порядкувати на свій розсуд. Ми в ній, а вона в нас... (В.Подорога) [цит. За 4, с. 176]». Немає потреби розривати дану цілісність, органічні перетини й переплетіння реальної педагогічно-комунікативної ситуації;
· „нейтральна модальність” є „мікроскопічною одиницею смислу”, яка тісно пов’язана з внутрішніми комунікативними рухами – рухом до дитини чи до себе, тобто я, вчитель, у спілкуванні розумію, захищаю, виправдовую, стверджую себе чи учня. Ці ваги надзвичайно чутливі. Якщо в кожній педагогічно-комунікативній ситуації молодий учитель навчиться наближатися до своїх вихованців хоча б на мікроскопічну частинку міліметра, подарує їм хоча б міліграм приязні, стане на бік дітей перед обличчям об’єктивних причин тимчасового непорозуміння, він зробить у першу чергу крок до себе – Кращого, до себе – Вчителя;
· учень щодня змінюється, розвивається, стає іншим, росте. Він випробовує себе в різних ситуаціях, приміряє на себе розмаїття рис і властивостей, щохвилини знімає й одягає кольорові емоційно-експресивні маски, виконує та грає безліч суперечливих ролей, часто тих, які йому нав’язують дорослі. Однак, глибоко всередині свідомо чи підсвідомо, але постійно і невпинно спостерігає за цим дійством внутрішня людина. У більшості дітей вона позитивна – мудра й розумна, добра й красива (педагогічний нонсенс, коли дитина змирилася з негативною самооцінкою). Саме з цією внутрішньою людиною і має спілкуватися вчитель, який „повинен учитися чути багатоголосся світу, множинність суб’єктивних світів інших людей”, бо „людина ніколи не співпадає сама з собою, і справжнє життя особистості відбувається ніби у точці цієї розбіжності” (О. Сидоркін) [11, с. 50]. Так, кожна дитина – „республіка суб’єктів” (С. Рубінштейн). Вона розвивається настільки, наскільки ми сприймаємо її не як об’єкт педагогічного впливу, безсловесну річ, мовчазного виконавця педагогічних приписів і наказів, а як динамічну особистість, яка має право на власні успіхи й помилки, на самостійні пошуки, у решті-решт, має право бути різною.
Успіх герменевтики експресивного тексту в цілому залежить від сприйняття й розуміння інтонації як „буття будь-якої емоційно-насиченої думки” (Ю. Борєв) [3, с. 169]. Інтонація несе в собі величезне культурно-інформативне навантаження, зміст інтонованої свідомості виражається і закріплюється в динамічній, статичній експресії, проксеміці та часових характеристиках спілкування, тому в емоційно-експресивному тексті інтонація є центром, ядром, системотвірним началом. Навіть більше, кожен засіб невербальної комунікації є процесом інтонування, де „виражено явно все те, що неявно міститься в мові, виключено все те, що міститься в іменах як значення і виражено те, що в них складає смисл. Це і є інтонація” (М. Жинкін) [5, с. 33]. 
Отже, якщо майбутній педагог здатний сприйняти й зрозуміти зерно-інтонацію емоційно-експресивного тексту, то він готовий до емоційного співбуття з вихованцями, маленьким фрагментом якого є педагогічно-комунікативна ситуація. Емоційне співбуття не можна ні виміряти, ні висловити, (навіть більше – не треба висловлювати), ні адекватно передати словом, кольором, рухом, знаком, символом. Емоційне співбуття можна тільки пережити, відчути як захищеність; внутрішній спокій і задоволення; взаєморозуміння, впевненість і довір’я; щирість, відкритість, легкість у вираженні почуттів; емоційне благополуччя і натхнення.
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Затримка дій





Запізнення





Час спілкування





ІІІ. ЧАСОВІ ХАРАКТЕРИСТИКИ СПІЛКУВАННЯ





Взаємне розміщення під час спілкування





Дистанція





ІІ. МІЖОСОБИСТІСНИЙ ПРОСТІР


(проксеміка)





Авербальні дії (дії з предметами, тілесні рухи -почісування, потирання рук)











Контакт очей (спрямованість руху, частота контакту, тривалість)





Виражальні рухи (міміка, жести, постава, поза, хода)





Кінесика (комунікативно значущі рухи)





Екстралінгвістика (використання у мові пауз, покашлювання, сміху, позіхань, плачу)





Просодика (характеристика голосу: темп, тембр, висота, гучність, наголоси, акценти)





Такесика (система дотиків і потиску руки, поплескування тощо)





Динамічна експресія





Система запахів (природні, штучні)





Артефакти (прикраси зовнішності: манера одягатися, зачіска, косметика)





Фізіогноміка (експресія обличчя і фігури, зумовлена будовою тіла) 





Статична експресія
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НЕВЕРБАЛЬНА КОМУНІКАЦІЯ








